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1 Les Composantes de la Compréhension Orale 

1.1 Les Registres de Langue 

La compréhension orale ne se limite pas à saisir les mots prononcés ; elle 

implique également la capacité à décoder les nuances de langage, notamment à travers 

l'utilisation des registres de langue. Le registre, en linguistique, fait référence à la 

variation du langage en fonction du contexte social, de la situation de communication 

et de la relation entre les interlocuteurs. Il existe trois registres principaux : le registre 

familier, le registre courant, et le registre soutenu. 

1.1.1 Registre Familier 

Le registre familier est couramment utilisé dans les conversations informelles 

entre amis, membres de la famille ou personnes proches. Il se caractérise par une 

syntaxe souvent simplifiée, des contractions verbales, et l’usage fréquent de termes 

d'argot ou d'expressions idiomatiques. Par exemple, au lieu de dire « Comment vas-tu 

? », une personne utilisant le registre familier pourrait dire « Ça va ? » ou « T’as vu ça 

? ». 

Pour un auditeur non natif ou peu expérimenté, ce registre peut poser des défis en 

raison de l'usage d'expressions moins normées et parfois de mots réduits ou déformés. 

Cependant, comprendre ce registre est essentiel pour saisir la réalité des interactions 

quotidiennes et des échanges informels. 

1.1.2 Registre Courant 

Le registre courant est le plus utilisé dans les situations de communication 

neutres ou standards, comme les échanges entre collègues, ou dans les médias 

(journaux télévisés, radios). Ce registre offre une syntaxe correcte, une utilisation 

modérée de vocabulaire spécialisé et évite les contractions excessives. Il est souvent 

enseigné dans les cours de langue, car il représente un standard de communication. 

Le registre courant est central pour la compréhension orale, car il constitue le 

point de référence pour les interactions sociales standards. Toutefois, un auditeur doit 
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toujours rester attentif à des variations subtiles selon le contexte ou le niveau de 

formalité. 

1.1.3 Registre Soutenu 

Le registre soutenu est utilisé dans des contextes formels, académiques ou 

littéraires. Il se distingue par un vocabulaire riche et recherché, une syntaxe plus 

complexe, et une absence de contractions familières. Il est souvent entendu dans les 

discours officiels, les conférences ou les textes scientifiques. Par exemple, au lieu de 

dire « Il a résolu le problème », une personne utilisant le registre soutenu pourrait dire 

« Il a résolu la problématique avec diligence et discernement ». 

Dans le cadre de la compréhension orale, le registre soutenu peut représenter un 

obstacle pour certains auditeurs en raison de la complexité lexicale et syntaxique. 

Cependant, la maîtrise de ce registre permet de saisir les subtilités dans les discours 

officiels et académiques, et de comprendre les nuances culturelles et sociales 

implicites. 

1.1.4 Influence des Registres sur l'Interprétation 

La capacité à reconnaître et à s'adapter aux registres de langue est essentielle 

pour une compréhension efficace des échanges oraux. Un malentendu dans 

l’identification du registre peut entraîner une mauvaise interprétation du message. Par 

exemple, une remarque ironique dans un registre familier pourrait être perçue 

sérieusement si elle est comprise dans un registre soutenu. Ainsi, maîtriser les registres 

permet d’adapter non seulement l’écoute mais aussi la réaction face à différents 

contextes sociaux et linguistiques. 

1.2 3.2. Expressions Idiomatiques et Formulations Culturelles 

Les expressions idiomatiques sont des tournures linguistiques spécifiques à une 

langue qui ne peuvent pas être interprétées littéralement. Elles représentent un autre 

aspect fondamental de la compréhension orale, notamment dans des contextes 

culturels authentiques où les interlocuteurs utilisent des expressions enracinées dans 

leurs pratiques culturelles et sociales. Par exemple, l’expression « il pleut des cordes » 
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en français signifie qu’il pleut abondamment, mais un auditeur qui prendrait cette 

expression littéralement pourrait ne pas en comprendre le sens. 

1.2.1 Le Défi des Expressions Idiomatiques 

Les idiomes représentent souvent un défi majeur pour les apprenants d’une 

langue. Leur sens ne découle pas de la somme des mots qui les composent, mais plutôt 

d’un usage historique ou culturel particulier. Par exemple, en anglais, l’expression « 

it's raining cats and dogs » (qui équivaut à « il pleut des cordes » en français) ne doit 

pas être prise au pied de la lettre. L'auditeur doit reconnaître qu'il s'agit d’une 

métaphore pour décrire une pluie torrentielle. 

L’identification des expressions idiomatiques nécessite une compétence d’écoute fine 

et une connaissance des références culturelles sous-jacentes. Cette compréhension est 

d’autant plus importante dans des émissions télévisées ou radiophoniques où les 

locuteurs natifs utilisent fréquemment des idiomes pour s’exprimer de manière concise 

ou humoristique. 

1.2.2 Les Formulations Culturelles 

En outre, certaines formulations sont profondément ancrées dans la culture, et 

comprendre ces expressions nécessite de connaître les normes sociales et historiques 

du locuteur. Par exemple, l'expression française « métro, boulot, dodo » résume de 

manière culturelle le quotidien routinier des habitants des grandes villes, en particulier 

de Paris. Cette expression, bien que simple, renvoie à un concept sociologique plus 

large qui dépeint le rythme de vie souvent monotone des grandes métropoles. 

Les formulations culturelles peuvent également inclure des références à des 

événements historiques, des personnages publics ou des pratiques locales. Ainsi, un 

locuteur peut dire « c’est mon Waterloo » pour exprimer une grande défaite, en 

référence à la bataille historique. Pour un auditeur non familier avec cette référence, le 

sens pourrait être obscur. 
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1.2.3 Développer des Compétences de Décodage 

Afin de maîtriser les expressions idiomatiques et les formulations culturelles, 

l’auditeur doit non seulement enrichir son vocabulaire, mais aussi s’immerger dans la 

culture cible. Le décodage de ces expressions peut être facilité par l’utilisation de 

stratégies telles que le contexte et l’inférence. En analysant les indices contextuels, 

l'auditeur peut souvent déduire le sens d'une expression même s'il ne la comprend pas 

immédiatement. Par exemple, en écoutant une émission de cuisine, l’expression « 

mettre les petits plats dans les grands » peut être comprise comme signifiant faire de 

grands efforts pour accueillir quelqu’un, même sans connaître cette expression à 

l'avance. 

L'usage des métaphores, des euphémismes, et des analogies culturelles ajoute 

également des couches de complexité au discours, rendant nécessaire une exposition 

régulière et une analyse critique des discours authentiques. En développant ces 

compétences, l’auditeur devient plus apte à comprendre non seulement le langage 

verbal, mais aussi les valeurs et les représentations culturelles qu’il véhicule.  
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